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内容概要

　　《英语世界唐宋词研究》主要是对唐宋词的译介及其在英语世界的传播进行研究，通过对原文和
英语译文的比较以及海内外不同唐宋词译本的对比，了解不同译者，尤其是身处中西文化背景下的译
者在唐宋词的翻译过程中所表现出来的创造性和叛逆性，存翻译过程中所造成的文化意象的失落和歪
曲，以及翻译中不同文化之间的误解与误释。
当中国的传统文化对两方文化发生影响时，在不同文化背景和文化传统影响下的西方学者对作为交流
信息的唐宋词采取了创造性接受的态度，进行了选择、移植和渗诱作用，将他们耳熟能详的西方文学
理论与唐宋词结合起来，使唐宋词受到海外学者自身文化渗透和文化过滤的影响，使唐宋词的研究在
中西文化体系和文学传统之间建立起了一种有效的对话关系，实现了中西文化在词学研究中的互补、
互识和互证。
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作者简介

　　黄立，四川邻水人，西南大学外国语学院硕士，四川大学文学与新闻学院博士。
硕士毕业后留校任教，现为西南民族大学外国语学院副教授、硕士生导师。
主要研究方向为比较文学、英美文学，在《文艺理论研究》、《中国比较文学》、《西南民族大学学
报》（哲社版）等杂志上发表论文多篇。
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